
四、本批示自二零二六年八月十二日起產生效力。 4. O presente despacho produz efeitos a partir do dia 12 de 
Agosto de 2026.

二零二六年七月一日 1 de Julho de 2026.

經濟財政司司長  吳惠嫻 A Secretária para a Economia e Finanças, Ng Wai Han.

二零二六年七月一日於經濟財政司司長辦公室 Gabinete da Secretária para a Economia e Finanças, 1 de Julho de 
2026.

辦公室主任　羅志輝 O Chefe do Gabinete, Lo Chi Fai.

保 安 司 司 ⾧ 辦 公 室 GABINETE DO SECRETÁRIO PARA A SEGURANÇA

第 27/2026 號保安司司⾧批⽰ Despacho do Secretário para a Segurança n.º 27/2026

保安司司長行使《澳門特別行政區基本法》第六十四條賦

予的職權，並根據第40/2026號行政命令第一條第二款的規定，

作出本批示。

Usando da faculdade conferida pelo artigo 64.º da Lei Básica da 
Região Administrativa Especial de Macau e nos termos do n.º 2 do 
artigo 1.º da Ordem Executiva n.º 40/2026, o Secretário para a 
Segurança manda:

一、轉授一切所需權力予警察總局局長梁文昌，代表澳門

特別行政區與廣東省人民政府橫琴粵澳深度合作區工作辦公室

社會事務局及珠海巿應急管理局簽署《琴珠澳應急管理實施方

案》。

1. São subdelegados no Comandante-geral dos Serviços de 
Polícia Unitários, Leong Man Cheong, todos os poderes necessários 
para celebrar, em nome da Região Administrativa Especial de 
Macau, com a Administração para os Assuntos Sociais do Gabinete 
de Trabalho da Zona de Cooperação Aprofundada entre Guangdong 
e Macau em Hengqin do Governo Popular da Província de 
Guangdong e a Administração para a Gestão de Emergência de 
Zhuhai, o «Plano de implementação de gestão de emergência entre 
Hengqin, Zhuhai e Macau».

二、警察總局局長可將上款所指權力轉授予警察總局局長

助理林俊生。

2. O Comandante-geral dos Serviços de Polícia Unitários pode 
subdelegar no Adjunto do Comandante-geral dos Serviços de 
Polícia Unitários, Lam Chon Sang, os poderes referidos no número 
anterior.

二零二六年六月三十日 30 de Junho de 2026.

保安司司長　陳子勁 O Secretário para a Segurança, Chan Tsz King.

第 28/2026 號保安司司⾧批⽰ Despacho do Secretário para a Segurança n.º 28/2026

卓越功績獎 Menção de Mérito Excepcional

司法警察局副局長賴文威一等督察，於2003年入職，曾擔

任保安廳廳長、特別調查處處長。

O subdirector da Polícia Judiciária (PJ), Lai Man Vai, inspector 
de 1.ª classe, ingressou na PJ em 2003 e desempenhou funções de 
chefe do Departamento de Segurança e chefe da Divisão de Investi-
gação Especial.

賴文威克盡厥職，思慮周詳，精益求精，始持秉持底線思

維與擔當精神，憑藉豐富執法與管理經驗，率領團隊高效執

Lai Man Vai exerce as suas funções com total dedicação, possui 
um pensamento minucioso, aspira incessantemente à perfeição e 
insiste no conceito de “preparação para os piores cenários”, susten-
tado por um espírito de responsabilidade. Através da sua vasta 
experiência na execução da lei e na gestão, tem liderado a equipa 
para um desempenho eficiente na execução da lei, enfrentando as 
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法，無懼艱險，迎難而上，圓滿完成各項任務，履職表現廣受

認可。

adversidades com coragem e alcançando a plena concretização das 
tarefas. O seu desempenho tem sido amplamente reconhecido.

長期以來，賴文威統籌轄下團隊，堅定踐行總體國家安全

觀，恪守風險管控、源頭治理原則，縝密執法，有效防範外部

干涉，主動化解各類不穩定因素。他全面準確貫徹特區維護國

家安全方針，助建多維度風險監測預警體系，不遺餘力推進科

技賦能執法，躬先表率，克己奉公，從不懈怠。過去一年，賴

文威積極深化情報主導格局，以強悍作風打擊犯罪，率領屬下

團隊偵破多宗重大案件，有力消除衛星娛樂場退場期間的治安

隱患，其為維護國家安全、促進特區長治久安作出卓越貢獻。

Desde sempre, Lai Man Vai tem coordenado os seus subordina-
dos a concretizar, com firmeza, a perspectiva geral da segurança 
nacional, preservando rigorosamente os princípios da gestão de 
riscos e da prevenção na origem, executando a lei com precisão e 
minúcia, prevenindo eficazmente a interferência externa e resolven-
do de forma proactiva diversos factores de instabilidade. Este 
subdirector cumpriu de forma plena e rigorosa as directrizes na 
defesa da segurança nacional da RAEM, contribuindo para a 
construção de um sistema de monitorização e de alerta de riscos 
multidimensional. Além disso, empenhou-se sem reservas na 
promoção do trabalho policial apoiado pela tecnologia e lidera pelo 
exemplo, trabalhando com abnegação, diligência e perseverança 
firme. Ao longo do último ano, Lai Man Vai tem aprofundado, de 
forma proactiva, o quadro estratégico orientado pelas informações, 
combateu a criminalidade com uma postura firme e resoluta, liderou 
a sua equipa na investigação e resolução de múltiplos casos de 
grande relevância, o que permitiu eliminar os riscos latentes para a 
segurança durante o encerramento dos casinos-satélite, dando, 
assim, contributos notáveis para a defesa da segurança nacional e 
para a estabilidade duradoura e o desenvolvimento estável da 
RAEM.

基於此，根據經第14/2020號法律修改的第5/2006號法律第

十八條第一款及第二款（三）項，以及第50/2025號行政命令第

一款的規定，經司法警察局局長建議，現特向賴文威一等督察

頒授卓越功績獎，並准其直接晉升為第一職階督察長，以資鼓

勵。

Nestes termos, ao abrigo do disposto no n.º 1 e alínea 3) do 
n.º 2 do artigo 18.º da Lei n.º 5/2006, alterada pela Lei n.º 14/2020, 
conjugado com o n.º 1 da Ordem Executiva n.º 50/2025, e sob 
proposta do director da Polícia Judiciária, atribuo ao inspector de 1.ª 
classe, Lai Man Vai, a Menção de Mérito Excepcional e autorizo o 
acesso directo à categoria de inspector chefe, 1.º escalão, para servir 
de estímulo.

二零二六年六月三十日 30 de Junho de 2026.

保安司司長　陳子勁 O Secretário para a Segurança, Chan Tsz King.

第 29/2026 號保安司司⾧批⽰ Despacho do Secretário para a Segurança n.º 29/2026

卓越功績獎 Menção de Mérito Excepcional

司法警察局副局長蘇兆強一等督察，於1995年入職，曾擔

任博彩及經濟罪案調查廳廳長、資訊罪案調查處處長。

O subdirector da Polícia Judiciária, Sou Sio Keong, inspector de 
1.ª classe, ingressou na PJ em 1995 e desempenhou funções de 
chefe do Departamento de Investigação de Crimes relacionados com 
o Jogo e Económicos e de chefe da Divisão de Investigação de 
Crimes Informáticos.

蘇兆強嚴謹實幹，忠於職守，決策果斷，銳意革新，凡事

以身作則，熱心提攜後輩，管理寬嚴得宜，憑藉紥實專業素質

及豐富實戰經驗，統籌指揮團隊盡責履職，辦案成效向獲肯

定。

Sou Sio Keong é rigoroso, pragmático, leal, decisivo e inovador, 
sempre tem servido de exemplo, demonstra entusiasmo em orientar 
os colegas mais novos e procede à gestão com equilíbrio entre rigor 
e flexibilidade. O subdirector com o seu profissionalismo pragmáti-
co e a sua vasta experiência prática, tem coordenado e dirigido a sua 
equipa a cumprir rigorosamente as suas funções, cujos resultados na 
resolução dos casos têm sido amplamente reconhecidos.

任職副局長以來，蘇兆強分管刑偵、經偵、網偵及刑事技

術工作。面對犯罪形態加速演變，非接觸式、跨域性特徵日趨

Desde que assumiu o cargo de subdirector, incumbe ao Sou Sio 
Keong a gestão da área de investigação criminal, económica, ciberné-
tica e criminalística. Face à rápida evolução dos padrões de criminali-
dade, à crescente proeminência de características sem contacto e 
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